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• Jam –small island in the Andaman Sea.  There are 3 
villages.  (เกาะจ าเป็นเกาะขนาดเล็กตัง้อยู่ริมชายฝ่ังทะเลอนัดา
มนั  ประกอบด้วย 3 หมู่บ้าน)

• The Urak Lawoi are the first settlers here, and due to 
World War II, epidemics, and land conflict, we moved 
several times. (ชาวเลอรัูกลาโว้ยเป็นคนกลุ่มแรก ท่ีมาตัง้ถ่ินฐาน 
แต่มีการโยกย้ายชุมชนหลายครัง้)

• The Island became more populated after the coming of 
entrepreneurs investing in pound nets (เกาะเร่ิมคกึคกัเมื่อมี
โป๊ะล้อมปลาของเถ้าแก่ มีคนอพยพเข้ามารับจ้างมากมาย 
กลายเป็นชุมชนใหญ่และเป็นสงัคมพหวุฒันธรรม)

Background information (ข้อมลูพืน้ฐาน)



Island economy, Chao Lay economy

• Chao Lay’s main occupation is fishing around 
Jam island, some families go to Phi Phi during 
monsoon season. (ชาวเลส่วนใหญ่ท าประมง 
เดนิทางไปมาในแถบนีเ้พื่อท ามาหากิน  และมีบาง
ช่วงท่ีไปเกาะพีพีในช่วงลมมรสมุ) 

• Other occupations on the Island include wage 
labor, small grocery shops, and working for 
tourism businesses (อาชีพอื่นๆ มีรับจ้างทัว่ไป 
ค้าขายเล็กๆ น้อยๆ เช่นของช า และอาชีพที่เก่ียวกบั
การท่องเท่ียว) 



1) Climate change and sea change, impact on indigenous 
communities, and what do we see (การเปล่ียนแปลงสภาพภมูิอากาศ – ผล
ต่อชนเผ่าพืน้เมือง และชนเผา่พืน้เมืองเห็นอะไรบ้าง)

Data 
collection
(การเก็บข้อมลู)



Data 
collection
(การเก็บข้อมลู)



Data 
collection
(การเก็บข้อมลู)



What happens?
มีอะไรเกิดขึน้บ้าง
• More sediment and algae in 

sea water (น า้ทะเลเปล่ียนไป มี
ตะกอน ตะไคร่เพ่ิมขึน้)

• Disappeared “Prawn bed” 
(“ลานกุ้ง”  หายไป)

• Horse Mussels bed scattered 
into smaller patches with 
less number of living Mussels 
and more dead Mussels “ลาน
หอยกะพง” กระจายตวั มีจ านวน
หอยน้อยลงและหอยตายเพิ่มขึน้

• More marine garbage (ขยะ
ทะเลเพ่ิมขึน้)



2) Impacts on coastal and marine 
environment, plants, animals and 
food chain (ผลกระทบต่อทะเลและชายฝ่ัง  พืช 
สตัว์ และห่วงโซ่อาหาร)



Chao Lay’s collecting shellfish and cultural 
food  (ชาวเลเก็บหาหอยและอาหารที่ส าคญัทาง
วฒันธรรม)



ความสามารถในการติดตามสภาพทรัพยากรธรรมชาติของชุมชน



Bagad map
(แผนท่ีบาฆดั)



• Living and livelihoods before the declaration of protected 
areas  (การอยู่อาศยั-ท ามาหากินก่อนประกาศเป็นพืน้ที่
อนรัุกษ์/คุ้มครอง)

• Fisheries become more difficult with less catch (การ
ประมงท ามาหากินยากกว่าเดิม ได้ปลาและสตัว์ทะเลน้อยลง)

• Bagad or temporary settlement has been misunderstood 
and accused as illegal activities  (วิถีบาฆัดถกูจ ากัด -ท่ีอยู่
อาศยัชัว่คราวบริเวณชายหาดอนัอดุมสมบูรณ์ เพื่อท ามาหากิน
ด้วยการเก็บหาทรัพยากรทัง้ทางบกและทางทะเล การไม่เข้าใจ
วิถีของการโยกย้ายตามฤดกูาล/ทรัพยากร)

3) Worries on livelihoods and adaptation; we need to be 
more watchful and cautious  (ข้อห่วงกงัวลในการใช้ชีวิต การปรับตวั 
ต้องระมดัระวงัมากกว่าเดิม)



ตวัอย่างการสูญเสียและสูญหาย

1.การสูญเสียชีวติและสุขภาพของมนุษย์: รวมถึงการเสียชีวิต การบาดเจ็บ และผลกระทบต่อสขุภาพจิต เช่น 
ความวิตกกงัวล ความโศกเศร้า และความเครียดหลงัเหตกุารณ์สะเทือนใจ ที่เกิดจากภยัพิบติัทางสภาพอากาศ
และการพลดัถิ่น

2.การสูญเสียมรดกทางวัฒนธรรม: เช่น ถกูกันออกจากสถานที่ทางประวตัิศาสตร์ สถานที่ศกัด์ิสิทธิ์ และวตัถุ
โบราณอนัเนื่องจากนโยบายทางสิ่งแวดล้อมและธุกรกิจ

3. การสูญเสียความรู้และแนวปฏิบัติแบบดัง้เดิม: เมื่อสภาพแวดล้อมเปลี่ยนไป ความรู้ของชาวเล เกี่ยวกบั
การประมง และวฏัจกัรตามฤดกูาลอาจใช้ไม่ได้อีกต่อไป น าไปสู่การกดัเซาะของอตัลักษณ์ทางวฒันธรรมและวิถี
ชีวิตแบบดัง้เดิม ไม่สามารถถ่ายทอดตอ่ไปยังเยาวชนได้



ตวัอย่างการสูญเสียและสูญหาย
3.การสูญเสียความหลากหลายทางชีวภาพและบริการจากระบบนิเวศ: การท าลายระบบนิเวศและการสูญ
พนัธุ์ของสิ่งมีชีวิตมีผลกระทบอย่างลึกซึง้ต่อโลกธรรมชาติและบริการที่โลกมอบให้ เช่น อากาศและน า้สะอาด  
ความมั่นคงทางอาหาร ซ ึ่งไม่สามารถประเมินคา่เป็นตวัเงินได้ง่ายๆ

4.การพลัดถิ่นและการสูญเสียอาณาเขต: เมื่อชุมชนถกูบงัคับให้ตัง้ถิ่นฐานถาวร เราไม่สามารถ ท าระบบ
บากซัได้ เราสูญเสียพืน้ที่ความปลอดภยั พืน้ที่พิธีกรรม  ความผกูพนักับที่ดินและทะเล และความรู้สึกเป็นสว่น
หนึ่งของสถานที่นัน้ๆ
5.ผลกระทบทางสังคมและจิตวิทยา: การเปลี่ยนแปลงสภาพภมิูอากาศสามารถท าลายความสามคัคีทาง
สงัคม น าไปสูค่วามขัดแย้งที่เพิ่มขึน้ในการแย่งชิงทรัพยากร และท าให้เกิดความรู้สึกสญูเสียและความสบัสน
ภายในชุมชนที่ได้รับผลกระทบ



Reviving bamboo fish traps (changing from nylon net and wire) which is more 
sustainable  (ไซดกัปลา -- หนักลบัมาท าไซไม้ไผ ่ย่อยสลายได้ง่าย ไม่มีผลต่อทรัพยากรทะเล 
เป็นเศรษฐกิจสีเขียวท่ีเน้นชีวภาพและการหมนุเวียน –Bio-Circular-Green Economy)

What did we do?  Making fisheries more sustainable 
(ชาวเลท าอะไรบ้าง?  การพัฒนาประมงท่ียั่งยืน)



•  Growing and replanting mangrove forest and sea grass, and 
would like to have a support on building fish aggregation devices 
(ปลกูป่าโกงกาง-หญ้าทะเล และอยากขอรับการสนบัสนนุการท าซัง้ปลา)

What did we do?  Making fisheries more sustainable 
(ชาวเลท าอะไรบ้าง?  การพัฒนาประมงท่ียั่งยืน)
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